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 MASS INTENTIONS 

 FAITH FORMATION  

PALM SUNDAY OF THE PASSION OF THE LORD 

FORMACIÓN DE FE 

Saturday/sábado, Mar./marzo 23, 2013 
5:00 p.m     †Ramon Marin; †Jose Marin;  
        †Rilma Marin 
7:00 p.m.    †Finado Cristino Peña    
Sunday/domingo, Mar./marzo 24, 2013 
8:30 a.m.    †Marion Komoorwski   
10:30 a.m.  †Segundo Firueroa; †Ma. Leonor  
         Aguiar; †Alfredo Ulloa 
12:30 p.m.  †Rogelio Guevara 
2:30 p.m.    Mass in Vietnamese—Intentions 
5:00 p.m.    For the People of the Parish  
Monday/lunes, Mar./marzo 25, 2013 
8:00 a.m.   †Anna Mai Thi Bao 
Tuesday/martes, Mar./marzo 26, 2013 
5:45 p.m.    Kathy Maria Ulloa—Intentions 
Wed/miércoles, Mar./marzo 27, 2013 
8:00 a.m.    Katushka Fischmann—Intentions   
 
CALL: 714-444-1500 For Mass Intentions 
Para Intenciones de la Misa LLAME: 
714-444-1500. 

CHRISM MASS 

 The Annual Chrism Mass for the Blessing of the 
Holy Oils and Renewal of Priestly Commitment will be 
celebrated at St. Columban Catholic Church the Monday 
of Holy Week, March 25, 2013 at 5:30 p.m. Bishop Kevin 
Vann will be presiding. The Oil of the Sick and the Oil of 
the Catechumen will be blessed and the Oil of Sacred 
Chrism will be consecrated for use in each of the parishes 
at this diocesan celebration. There will be a Dismissal 
Rite in English, Spanish and Vietnamese for the Elect and 
those preparing for Full Communion. All are invited to    
attend. The Church is located at 10801 Stanford Ave. in 
Garden Grove. 

MISA DE SANTO CRÍSMA 

 La misa anual del Santo Crisma para la bendición 
de los Santos Oleos y la Renovación de las Promesas 
Sacerdotales que será celebrada en la parroquia de San 
Columbano el lunes de Semana Santa, 25 de Marzo del 
2013 a las 5:30 p.m. El Obispo Kevin Vann presidirá la 
celebración. Durante la ceremonia se bendecirá el óleo 
de los enfermos y el óleo de los catecúmenos y se                    
consagrará el Crisma para el uso de cada parroquia. 
Habrá un Rito de Despedida para los Elegidos en inglés, 
español y vietnamita. Todos están invitados a                  
participar en esta Misa. La iglesia de San                      
Columbano está localizada en el 10801 Stanford 
Ave en la ciudad de Garden Grove. 

Year of Faith:  Nights of Spiritual Renewal 
 As a part of celebrating the Year of the Faith, we 
will have a series of Friday evenings that will offer                          
opportunities of spiritual renewal and learning about our 
Catholic Faith.  The themes for these dates will be based 
on the Catholicism series by Rev. Robert Barron.  Please, 
mark your calendars!!  And do not miss the opportunity to              
attend all of them. 
Time: 7:00 – 9:00 pm 
April 19—English; May 31—English; June 21—English 
and  August 9—English 

 
Año de la Fe: Noches renovación Espiritual 

 Como parte de la celebración del “Año de la Fe”,                            
tendremos una serie de noches los días viernes en donde 
ofreceremos la oportunidad de renovarnos                                    
espiritualmente y de aprender más de nuestra fe Católica.  
Los temas de estas fechas estarán basados en la serie 
de “Catolicismo” del padre Robert Barron.   Por favor 
marquen sus calendarios!! Y no se pierdan la oportunidad 
de asistir a todas las fechas. 
Hora: 7:00—9:00 p.m. 
Mayo 17—Español; Junio 14—Español;                                        
Junio 28—Español y Agosto 23—Español.       



el 23 & 24 de marzo, 2013 

Rite of Christian  

Initiation of Adults (R.C.I.A.) 

El rito de inciación Christiana 

de adultos (r.i.c.a.) 
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HOLY THURSDAY, March 28, 2013 
Morning Prayer 8:00 a.m.~ English 

Mass of the Lord’s Supper 7:00 p.m.~ Multilingual 
 

GOOD FRIDAY, March 29, 2013 
Morning Prayer 8:00 a.m.~English 
Celebration of the Lord’s Passion 

5:00 p.m.~English 
 7:00 p.m.~Spanish 

       8:30 p.m.~Vietnamese 
 

HOLY SATURDAY, March 30, 2013 
Morning Prayer 8:00 a.m.~English 
Easter Vigil 8:00 p.m.~Multilingual 

NO 5:00 P.M. OR 7:00 P.M. MASS 
 

EASTER, March 31, 2013 
Mass 8:30 a.m.~English 

   Mass 10:30 a.m.~Spanish 
   Mass 12:30 p.m.~Spanish 

       Mass 2:30 p.m.~Vietnamese 
NO 5:00 P.M. MASS  

JUEVES SANTO, 28 DE MARZO 2013 
Oración de la Mañana 8:00 a.m.~Inglés 
Misa Vespertina de la cena del Señor  

7:00 p.m.~Multilingűe 
 

VIERNES SANTO, 29 DE MARZO  2013 
 Oración de la Mañana 8:00 a.m.~Inglés  
 Celebración de la Pasión del Señor 

5:00 p.m.~Inglés 
   7:00 p.m.~Español 

      8:30 p.m.~Vietnamita 
 

SÁBADO DE GLORIA,  
30 DE MARZO 2013 

 Oración de la Mañana 8:00 a.m.~Inglés 
 Vigilia Pascual 8:00 p.m.~ Multilingűe 

NO HAY MISA A LAS 5:00 P.M O  
A LAS 7:00 P.M. 

 
DOMINGO DE RESURRECCIÓN,  

31 DE MARZO 2013 
Misa 8:30 a.m.~Inglés—2 Misas 

        Misa 10:30 a.m.~Español—2 Misas 
        Misa 12:30 p.m.~Español 
        Misa 2:30 p.m.~Vietnamita 
    NO HAY MISA A LAS 5:00 P.M 

HOLY TRIDUUM SCHEDULE 

HORARIO PARA TRIDUO  

PASCUAL 

As Easter approaches, 
please continue to pray 
for our Elect, Ernie 
Perez, and Dana White 

who look forward to Baptism, Confirmation and 
Eucharist and our Candidate Larry Sheppard                   
already one with us in baptism who will be received 
into the Catholic Church. 

EASTER VIGIL RECEPTION 

“POTLUCK VOLUNTEERS” 

 We are looking for parishioners to contribute                  
appetizers and desserts for our Easter Vigil Reception on 
Saturday March 30th. Please sign up on the roster in the 
Parish Office or after all masses so that we can 
coordinate the menu. Questions: Contact:  
Jennifer@standord-insurance.com 

 Estamos buscando parroquianos quienes les 
gustaría contribuir con aperitivos, antojitos y postres para 
la recepción después de la Vigilia Pascual del sábado 30 
de marzo.Por favor si desea contribuir anote sus nombres 
en la lista que está en la oficina parroquial o después de 
las misas tan pronto como le sea posible para poder                 
coordinar el menú. 
Preguntas?  Contacte:                                                                  
Jennifer@stanford-insurance.com 

RECEPCIÓN DE LA VIGILIA  

PASCUAL (VOLUNTARIOS PARA  

COMIDA DE TRAJE) 

Al acercarse la Pascua, 
por favor continúen 
orando por nuestros 

elegidos:  Ernie Perez y Dana White quienes buscan 
los sacramentos del bautismo, Confirmación y      
Eucaristía y por nuestro candidato Larry Sheppard 
quien ya es uno con nosotros en el bautismo y será 
recibido plenamente en la Iglesia Católica. 



Page 4 March  23 & 24, 2013 PALM SUNDAY OF THE PASSION OF THE LORD 
 

SAINTS AND  

SPECIAL OBSERVANCES 

SPECIAL COLLECTION COLECTA ESPECIAL 

Monday: Monday of Holy Week; Passover  
  begins 
Tuesday: Tuesday of Holy Week 
Wednesday: Wednesday of Holy Week 
Thursday:  Holy Thursday; The Sacred Paschal 

 Triduum 
Friday:  Friday of the Passion of the Lord   
  (Good Friday); Fast and Abstinence 
Saturday: Holy Saturday; The Easter Vigil in the  
  Holy Night 

COLECTA DEL VIERNES SANTO Y CRISTIANOS 
DE TIERRA SANTA  

 El próximo viernes es el Viernes Santo, el día 
que uno pausa para reflexionar sobre el sufrimiento y la 
muerte de Jesucristo. Hoy, unos 2 mil años desde aquel 
día ominoso, seguidores de Jesús están sufriendo en la 
tierra que se hizo "Santa" por su misma presencia.  
Los cristianos de la Tierra Santa, en particular los que 
viven en el área de Cisjordania de Palestina, afrontan 
dificultades enormes, incluso discriminación desen-
frenada y dificultades económicas opresivas. Una pared 
de concreto de hasta 26 pies de alto y nostálgico del 
Muro de Berlín infame está de pie como una barrera para 
visitas de familia y empleo.  
 Los cristianos constituyen ahora en menos de 
1.8% de la población de la Tierra Santa. Expertos                        
coinciden en que sin una comunidad vibrante y llena de 
fe cristiana allí, tesoros como la iglesia de la Natividad, 
marcando el lugar donde nació Jesús y la iglesia del 
Santo Sepulcro construcción sobre el sitio donde fue                 
crucificado, murió y se levantó de entre los muertos bien 
podrían convertirse en tan solo un sitio turístico para                
turistas ruidosos, de pantalones cortos, que solo hacen 
llamadas por celular.  
 Pero podemos ser instrumentos de esperanza. 
Los Franciscanos, custodios de lugares religiosos de la 
Tierra Santa y miembros de la orden del Santo Sepulcro 
de Jerusalén, hacen un llamado a todos los católicos a 
donar generosamente a este esfuerzo de preservación 
vital durante los servicios de la parroquia este viernes 
santo.  
A través de su generosidad, el mensaje de Cristo de la 
paz poderosamente resonará en las calles de la Tierra 
Santa en donde vivió y predicó la Buena Nueva de                  
nuestra salvación.  

GOOD FRIDAY COLLECTION & HOLY LAND 
CHRISTIANS  

 
 This coming Friday is recognized throughout the 
Christian world as Good Friday, the day we pause to                   
reflect on the suffering and death of Jesus Christ. Today, 
some two thousand years since that ominous day,                     
followers of Jesus are suffering in the land that was made 
“Holy” by his very presence.  
 Holy Land Christians, particularly those living in 
Palestine’s West Bank area, are facing enormous                         
difficulties, including rampant discrimination, human rights 
abuses, and oppressive economic hardship. Meaningful 
employment and travel between communities are major 
problems. A miles-long concrete wall up to 26-feet high 
and reminiscent of the infamous Berlin Wall stands as a 
barrier to peace and prosperity. Checkpoints and                    
roadblocks restrict Palestinian Christians from getting to 
work and even from making ordinary family visits. A 
knowledgeable writer familiar with the situation there adds 
that “gangs of Muslim thugs and thieves have created 
total chaos” in the region.  
 Because of those chaotic and political realities, 
Christians who might proclaim Jesus’ words and continue 
his work of compassion and healing now constitute less 
than 1.8% of the Holy Land’s population, a rapid decline 
in the area’s Christian presence.  
 Experts agree that without a vibrant, faith filled 
Christian community there, the sacred sites that are           
treasures of our heritage could well be lost. The historic 
Church an of the Holy Sepulchre, for example, build over 
the site of Jesus’ crucifixion, death and resurrection, 
might no longer be a place of prayer and worship, but 
merely a tourist stop for a cell-phoning, shorts clad                  
sightseer. His Beatitude Fouad Twal, the Latin Patriarch 
of Jerusalem and Grand Prior of the Equestrian Order of 
the Holy Sepulchre of Jerusalem, has predicted that if 
present trends continue, the Holy Land could well become 
a “Spiritual Disneyland, full of glittering rides and                  
attractions, but empty of its indigenous Christian                     
population.”  
 But now all of us can be instruments of hope. In 
1342, the Catholic Church entrusted the custody of the 
Holy Land’s religious sites to the Franciscan Order, and in 
1618, Pope Paul V formally established the Good Friday 
Collection to benefit Holy Land Christians. Today the 
Franciscan, along with the Order of the Holy Sepulchre 
and church leaders world-wide, prayerfully call upon all 
Catholics to donate again to this vital, life-affirming effort 
during parish services this coming Friday.  
 Through your generosity, Christ’s message of 
peace will powerfully resonate in the streets of the Holy 
Land where he lived and preached the Good News of our 
salvation.  



LOS SANTOS Y  

OTRAS CELEBRACIONES 

REFLECTIONS ON THE READINGS  

REFLECCIONES EN LAS LECTURAS  READINGS FOR THE WEEK 

LECTURAS DE LA SEMANA 
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Monday: Is 42:1-7; Ps 27:1-3, 13-14; Jn 12:1-11 
Tuesday: Is 49:1-6; Ps 71:1-6, 15, 17; Jn 13:21-33,                       
  36-38 
Wednesday: Is 50:4-9a; Ps 69:8-10, 21-22, 31, 33-34;  
  Mt 26:14-25 
Thursday: Chrism Mass: Is 61:1-3a, 6a, 8b-9;  
  Ps 89:21-22, 25, 27; Rv 1:5-8; Lk 4:16-21 
  Lord’s Supper: Ex 12:1-8, 11-14;  
  Ps 116:12-13, 15-16bc, 17-18; 1 Cor 11:23- 
  26; Jn 13:1-15 
Friday:  Is 52:13 — 53:12; Ps 31:2, 6, 12-13, 17, 25;  
  Heb 4:14-16; 5:7-9; Jn 18:1 — 19:42 
Saturday: a) Gn 1:1 — 2:2 [1:1, 26-31a]; Ps 104:1-2,  
  5-6, 10, 

THE FACE OF JESUS 
  
 In all the readings for this Sunday we can 
look at the face of Jesus. There are two Gospel           
passages, both from the Gospel of Luke. The first 
tells of Jesus’ triumphal entry into Jerusalem on the 
back of a donkey. Crowds greeted him with shouts 
of “Hosanna!” The second tells of Jesus’ departure 
from Jerusalem, carrying the cross on his back. The 
same crowds derided him and shouted for his                         
crucifixion. We first see a face shining with glory, but 
in a few short days a face dark with blood and                        
sorrow. 
 Set between these two contrasting Gospel 
passages are equally contrasting readings from the 
Hebrew and Christian scriptures. Isaiah describes a 
suffering servant who willingly submits to beating 
and humiliation, not even turning away his face. He 
knows he belongs to God and will not be put to 
shame. Paul writes to the Philippians of Christ                   
Jesus, the true Suffering Servant, who willingly        
emptied himself to become human. But this man, 
with a very human face, has now been exalted by 
God above all others. 
 
Copyright © J. S. Paluch Co. 

EL ROSTRO DE JESÚS 
  
 En todas las lecturas de este domingo vemos 
el rostro de Jesús. Hay dos pasajes del Evangelio, 
ambos del Evangelio de Lucas. El primero nos narra la 
entrada triunfal de Jesús en Jerusalén montado en un 
burro y la multitud gritando a voz en cuello: 
“¡Hosanna!” El segundo nos relata su salida de                      
Jerusalén cargando la cruz. La misma multitud se               
burla y pide su crucifixión. Primero vemos un rostro 
radiante de gloria, pero pocos días después lo vemos 
cubierto de sangre y de dolor. 
 Entre estos dos contrastantes pasajes del 
Evangelio escuchamos lecturas igualmente                            
contrastantes de las Escrituras hebreas y cristianas. 
Isaías describe a un siervo que, sin resistir, ofrece sus 
espaldas a los que le golpean. Él sabe que Yahvé es 
su Señor y que no será avergonzado. Pablo escribe a 
los filipenses sobre Cristo Jesús, el verdadero servidor 
que, siendo de condición divina, no se aferró a su 
igualdad con Dios sino que se despojó de ella y llegó a 
ser semejante a los hombres. Pero a este hombre, 
con un rostro tan humano, Dios lo engrandeció y le 
concedió el Nombre que está sobre todo nombre. 
 
Copyright © J. S. Paluch Co. 

Lunes:  Lunes de la Semana Santa; La  
  Pascua judía 
Martes: Martes de la Semana Santa 
Miércoles: Miércoles de la Semana Santa 
Jueves:  Jueves Santo; Triduo Pascual 
Viernes: Viernes Santo; Ayuno y abstinencia 
Sábado: Sábado Santo; Vigilia Pascual 

Lunes:  Is 42:1-7; Sal 27 (26):1-3, 13-14;  
  Jn 12:1-11 
Martes: Is 49:1-6; Sal 71 (70):1-6, 15, 17;  
  Jn 13:21-33, 36-38 
Miércoles: Is 50:4-9a; Sal 69 (68):8-10, 21-22,  
  31, 33-34; Mt 26:14-25 
Jueves: Misa crismal: Is 61:1-3a, 6a, 8b-9;  
  Sal 89 (88): 21-22, 25, 27; Ap 1:5-8;  
  Lc 4:16-21Cena del Señor: Ex 12:1-8, 
  11-14; Sal 116 (115):12-13, 15-16bc, 
  17-18; 1 Cor 11:23-26; Jn 13:1-15 
Viernes: Is 52:13 — 53:12; Sal 31 (30):2, 6,  
  12-13, 17, 25;  Heb 4:14-16; 5:7-9;  
  Jn 18:1 — 19:42 
Sábado: a) Gn 1:1 — 2:2 [1:1, 26-31a]; 
   Sal 104 (103):1-2, 5-6, 10, 12, 13-14, 
  24, 35; o Sal 33:4-7, 12-13, 20-22; b)
  Gn 22:  1-18 [1-2, 9a, 10-13, 15-18];  
  Sal 16(15):5, 8-11; c) Ex 14:15 —  
  15:1; Ex 15:1-6, 17-18; d) Is 54:5-14; 
  Sal 30 (29):2, 4-6, 11-13; e) Is 55: 
  1-11; Is 12:2-6; f) Bar 3:9-15, 32 —  
  4:4; Sal 19 (18):8-11;  g) Ez 36:16- 
  17a, 18-28; Sal 42 (41):3, 5; 43:3-4 o  
  Is 12:2-3, 4bcd, 5-6 o Sal 51 (50): 
  12-15, 18-19;  
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LivinG Stewardship VIVIENDO LA  

CORRESPONSABILIDAD  
 We can find the compassion of Jesus not 
only on the cross, but throughout his passion. It                  
begins at the Last Supper when he praises the 
apostles, saying, “It is you who have stood by me in 
my trials,” and promises that they will eat and drink 
with him in his kingdom (Luke 22:28–30). And while 
he predicts that Simon will deny him, he also                  
comforts him: “[O]nce you have turned back, you 
must strengthen your brothers” (22:32). 
 Later in the garden, when the mob comes for 
him and one of the disciples cuts off the right ear of 
the servant of the high priest, Jesus touches the     
servant and heals him. Jesus is tranquil before the 
Sanhedrin and Pilate and silent before Herod. On 
the way to Calvary, he stops to comfort women who 
are weeping for him, aware of what they themselves 
will have to face in days ahead. 
 But it is from the cross that we see Jesus as 
embodying God’s compassion when Jesus prays, 
“Father, forgive them; they know not what they 
do” (23:34). Then, in one of the most tender scenes 
in the Gospels, in the final moments of his life, he 
turns to one of the criminals next to him who has 
asked that Jesus remember him and promises, “[T]
oday you will be with me in Paradise” (23:43). 
We take up the palms today and greet Jesus as our 
Savior, as Son of God, as the Compassion of God. 
When we look at his hands extended on the cross, 
we can see him embracing the world. 
 
—James A. Wallace, C.SS.R. 
Copyright © 2012, World Library Publications. All rights reserved. 
 

 
 Podemos apreciar la compasión de Jesús, 
no solamente en la cruz, sino durante toda su                     
pasión. Ya desde la Última Cena él elogia a los 
apóstoles al decirles: “Ustedes son los que han                   
perseverado conmigo en mis pruebas” y les promete 
que comerán y beberán con él en su reino (Lucas 
22:28–30). Y aunque pronostica que Simón lo                   
negará, al mismo tiempo lo conforta: “Una vez                 
convertido, confirma a tus hermanos” (22:32). 
 Más tarde en el huerto, cuando viene la                 
multitud a apresarlo y uno de los discípulos le corta 
la oreja derecha al criado del sumo sacerdote, 
Jesús toca al criado y lo sana. Jesús está tranquilo 
frente al Consejo de Ancianos, el Sanedrín, y ante 
Pilato, y se mantiene en silencio frente a Herodes. 
Camino al Calvario se detiene a consolar a unas 
mujeres que lloran por él, conscientes de lo que 
ellas mismas van a tener que enfrentar en días                  
futuros.  
 Pero es desde la cruz donde mejor vemos a 
Jesús encarnando toda la compasión de Dios                 
cuando dice: “Padre, perdónalos, porque no saben 
lo que hacen” (23:34). Después, en una de las                   
escenas más conmovedoras de los evangelios, en 
los últimos momentos de su vida, Jesús se dirige a 
uno de los criminales crucificado junto a él, que le 
ha pedido que se acuerde de él y Jesús le promete: 
“Te aseguro que hoy estarás conmigo en el                      
paraíso” (23:43). 
 Hoy nosotros tomamos nuestros ramos para 
recibir a Jesús como nuestro Salvador, como el Hijo 
de Dios y como la Compasión de Dios. Y al ver sus 
brazos extendidos en la cruz, veremos cómo abraza 
al mundo.  
 
—James A. Wallace, C.SS.R. 
Derechos de autor © 2012, World Library Publications. Todos los                   
derechos reservados. 

Vivamos la Palabra de Dios 
 Oremos para experimentar el amor                          
compasivo de Jesús y así poder responderle con 
todo nuestro corazón, nuestra mente y nuestra                      
alma. Pidamos que su Espíritu entre en nosotros de 
manera que podamos rezar todos los días como lo 
hizo él con su último aliento: Padre, en tus manos 
encomiendo mi espíritu” (Lucas 23:46). 
 
 Derechos de autor © 2012, World Library Publications. Todos 
los derechos reservados. 

Living God’s Word 
 
 We pray to experience the compassionate 
love of Jesus and to be able to respond to it with all 
our heart and mind and soul. We ask that his spirit 
enter us in such a way that we will be able to pray 
each day as he prayed with his final breath: “Father, 
into your hands I commend my spirit” (Luke 23:46). 
 
Copyright © 2012, World Library Publications. All rights reserved. 



MARRIAGE ENCOUNTER 

Encuentro Matrimonial 

el 23 & 24 de marzo 2013     DOMINGO DE RAMOS DE LA PASIÓN DEL SEÑOR Página 7 
 

RESPECT LIFE, JUSTICE & PEACE 

RESPETO A LA VIDA, 

JUSTICIA Y PAZ 

Dense como pareja la oportunidad 
 de volverse a enamorar: 

 
¿Está faltando la comunicación en su 
matrimonio? 
¿La rutina, la soledad, la indiferencia 
les está 
 afectando en su relación? 
¿Piensan que todo se ha perdido, que 
ya no hay solución? 

 
Entonces el Encuentro Matrimonial Mundial, a 
través de su experiencia que ofrece en un fin de  
semana puede ayudarles como ha ayudado a miles 
de parejas en todo el mundo, las cuales han  
logrado….. 
 
?Que su comunicación sea más profunda 
?Que su renazca el romance 
?Que su relación se renueve 
?Y que la alegrίa y la unidad vuelvan a florecer en       
   su relación  
 
Si desean saber más de los que el Encuentro                  
Matrimonial Mundial puede brindaries para su 
relación, llamen para pedir más información a: 

 
Sergio y Jackie Macias 

(714-) 556-5709 
 

¡EN SUS MANOS ESTÁ LA DECISIÓN! 

Make your marriage the best it 
can be by making a short                 
marriage encounter April                     
19-21. The weekend is for      
couples who care about their 

marriage and want to improve their                
communication with each other. It will 
also put some spark and romance in your 
marriage. For more information contact: 
 

Jim or Cheryl at 949-551-9156. 

Pope Francis and Catholic Social  
Teaching 

 
 God has blessed us with a new leader in Pope 
Francis. He is  a strong advocate for the poor and                
disadvantaged and would encourage us to develop a 
strong conscience for immigration reform in our 
country. Being a Catholic in public means we have to 
stand up for our beliefs. 
  Our great country, our community and                          
especially our parish are built on immigrants.        
Hispanic, Vietnamese, Irish, Polish, Italian, etc. need 
to work together to develop a fair program that will 
keep undocumented families together. Catholic 
Social teaching tells us of the dignity of the human 
person. We must remember that generations of  
immigrants built this country. 
  The US Conference of Bishops sees that the 
possibility for real immigration reform has never been 
closer. Join Catholics across the country in prayer 
and action by supporting true reform of immigration 
laws. 

El Papa Francisco y la Enseñanza  
Social Católica 

 
 Dios nos ha bendecido con un nuevo líder, el 
Papa Francisco. Él es un firme defensor de los  
pobres y desfavorecidos. Esto nos anima a  
desarrollar una conciencia de la importancia de la 
reforma migratoria en nuestro país. Ser católico en 
público significa que tenemos que defender las  
enseñanza Social Católica. 
 Nuestro gran país, nuestra comunidad y en 
especial nuestra parroquia tienen una base de 
 inmigrantes. Hispanos, vietnamitas, irlandéses,  
polacos, italianos, etc tienen que trabajar juntos para 
desarrollar un sistema justo que mantenga a familias 
indocumentadas juntas. La doctrina social católica 
nos habla de la dignidad de la persona humana. No 
olvidemos que generaciones de inmigrantes  
construyeron este gran país. 
 La Conferencia de Obispos de EE.UU.  
considera que la posibilidad de una reforma de las 
leyes migratorias nunca ha estado tan cerca. Únase a 
los católicos de todo el país en la oración y acción de 
apoyo a la verdadera reforma de las leyes  
migratorias. 
 


